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 المحاضرة الرابعة عشر

 1من مقرر علوم القرآن

 

 جهود المملكة العربية السعودية في خدمة القرآن الكريم

 :إنشاء مجمع الملك فهد لطباعة المصحؾ الشرٌؾ

فً خدمة القرآن الكرٌم  عات السلٌمةعه الطبولهذا احتاج الأمر أن ٌهب الؽٌورون لحماٌة المصحؾ والإنفاق على طب

وفقها الله بإنشاء "مجمع الملك فهد لطباعة المصحؾ الشرٌؾ"  حكومة المملكة العربٌة السعودٌة فتصدت لهذا الأمر

وزود بأحدث وأرقى أنظمة الطباعة وإمكاناتها لإصدار طبعة سلٌمة ممتازة للمصحؾ توفر له العناٌة بالمدٌنة النبوٌة 

العلمٌة اللازمة بتصحٌحه ومراجعته، بإشراؾ عدد من العلماء البارزٌن المتخصصٌن ونشر هذا المصحؾ على أوسع 

تلاعب ضعاؾ النفوس من الناشرٌن  نطاق، وبهذا ٌتحقق سد حاجة المسلمٌن لهذا النوع من الطباعة، والحد من

 والطابعٌن بكتاب الله.

ة من خمسة عشر عضوًا وروعً تم تشكٌل لجنة لاختٌار مصحؾ تجري طباعته وتكونت اللجنهـ 1404/ 4/ 20وفً 

فً تشكٌلها أن تتضمن علماء مختصٌن فً سائر العلوم المتصلة بالمصحؾ. وتم اختٌار المصحؾ الذي كتبه الخطاط 

الدمشقً عثمان طه وذلك لجودة خطه ووضوحه وسلاسته ولقلة الأخطاء فٌه وقامت اللجنة بمراجعته وفحصه فحصًا 

فًا حرفًا، وحركة حركة مع الفحص الدقٌق للاصطلاحات والرموز وتم ختم القرآن فً دقٌقًا آٌة آٌة، وكلمة كلمة، وحر

أثناء المراجعة أكثر من مائتً مرة. وقامت اللجنة بإجراء تعدٌلاتها وتصحٌحاتها حتى جاءت طبعتها أفضل طبعة 

لهذا المصحؾ اسم  صدرت للمصحؾ حتى الآن وألزمها لرسم المصحؾ، وأقلها خطأ بتوفٌق الله عز وجل. واعتمدت

 "مصحؾ المدٌنة النبوٌة".

من هذا المصحؾ بأحجام مختلفة وتوزٌعه فً سائر أنحاء  1وقامت حكومة المملكة العربٌة السعودٌة بطبع ملاٌٌن النسخ

وهً إهداء نسخة من هذا  مٌة فً كل مكان، كما تفضلت بسنة حمٌدةالعالم الإسلامً هدٌة منها إلى الشعوب الإسلا

المصحؾ لكل حاج فً جمٌع منافذ هذه البلاد، ولسلامة هذه البلاد من أخطاء الطبعات الأخرى منعت الحكومة السعودٌة 

الحاجة الماسة للعناٌة  -وفقها الله تعالى إلى كل خٌر-أدركت حكمة المملكة العربٌة السعودٌة  دخول أي طبعة للقرآن وقد

بطباعة المصحؾ وتسجٌله، فأنشأت "مجمع الملك فهد لطباعة المصحؾ الشرٌؾ" وتم افتتاحه فً السادس من شهر 

 ومن أهداؾ هذا المجمع: 1405صفر عام 

 تسجٌل القرآن الكرٌم: -3

ذات التقنٌة العالٌة، حٌث ٌتم تسجٌل تلاوة للتسجٌلات الصوتٌة، مجهزًا بأحدث الآلات والمعدات  ستدٌواٌضم المجمع 

 القرآن الكرٌم بأصوات كبار القراء بالمملكة والعالم الإسلامً تحت إشراؾ لجنة من كبار العلماء تراقب أعمال التسجٌل.

 .نتاج إصدارات صوتٌة لترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽات المختلفةوٌسعى المجمع فً خطته المستقبلٌة إلى إ

 ملٌونٌن وأربع مائة ألؾ شرٌط سنوًٌّا.وتبلػ الطاقة الإنتاجٌة من أشرطة الكاسٌت فً المجمع أكثر من 

 هـ تم تسجٌل القرآن الكرٌم كاملًا برواٌة حفص عن عاصم بأصوات كل من:1423وحتى نهاٌة رجب عام 

 الشٌخ علً بن عبد الرحمن الحذٌفً إمام المسجد النبوي الشرٌؾ. -1

 الشٌخ محمد أٌوب محمد ٌوسؾ. -2
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  بن علً بصفر.الشٌخ عبد الله -3

 الشٌخ إبراهٌم الأخضر علً القٌم. -4

 الدكتور عماد بن زهٌر حافظ. -5

 كما تم تسجٌل القرآن الكرٌم كاملًا بصوت الشٌخ علً الحذٌفً برواٌة قالون عن نافع.

 ل معانً القرآن الكرٌم بلؽات أخرى.وتم تسجٌل معانً القرآن الكرٌم مترجمة إلى اللؽة الأورمٌة وهناك خطة لتسجٌ

 الوفاء باحتٌاجات الحرمٌن الشرٌفٌن والمساجد والعالم الإسلامً من الإصدارات الخاصة بالقرآن الكرٌم. -4

 خدمة السنة والسٌرة النبوٌة الشرٌفة. -5

وذلك بجمع وحفظ الكتب والمخطوطات والوثائق والمعلومات المتعلقة بالسنة والسٌرة وإعداد موسوعة فً الحدٌث 

 .النبوي إلى جانب ترجمة بعض أمهات كتب السنة والسٌرة

  إجراء البحوث والدراسات المتعلقة بالقرآن والسنة الكرٌم ؼٌر طبعة "مصحؾ المدٌنة -6

 :جهود المملكة العربٌة السعودٌة فً ترجمة معانً القرآن الكرٌم

من الطبٌعً أن تولً المملكة العربٌة السعودٌة ترجمة معانً القرآن الكرٌم اهتماماً خاصاً انطلاقاً من اهتمامها ورعاٌتها 

: القرآن الكرٌم نفسه، وانسجاماً مع قٌامها بالدعوة إلى الإسلام فً أرجاء المعمورة بٌن ؼٌر الناطقٌن باللؽة للأصل

العربٌة. وبالرؼم أن المملكة اهتمت بتعلٌم اللؽة العربٌة لؽٌر الناطقٌن بها من خلال إنشاء معاهد لتعلٌم اللؽة العربٌة فً 

 داخل المملكة وخارجها

خالد تمشٌاً مع قناعتها بأن خٌر وسٌلة لفهم كتاب الله وسنة رسوله صلى الله عليه وسلم هً معرفة اللؽة العربٌة لؽة الإسلام ولؽة كتابه ال

 إلا أن ذلك لم ٌمنعها من العناٌة بترجمات القرآن الكرٌم إلى اللؽات العالمٌة سواء كانت لؽات المسلمٌن أو ؼٌرها.

وقد كان بداٌة اهتمام المملكة العربٌة السعودٌة بترجمات معانً القرآن الكرٌم من خلال الاستفادة من الموجود فً الساحة 

مون حٌث كانت المملكة تشتري كمٌات من تلك الترجمات وتوزعها على من من الترجمات خاصة تلك التً أعدها مسل

ٌجٌدون لؽاتها من المسلمٌن وؼٌرهم. وهكذا اشترت المملكة أو طبعت ترجمة عبد الله ٌوسؾ علً باللؽة الإنجلٌزٌة، 

 بكمٌات كبٌرة واستمرت على توزٌعها بٌن المسلمٌن وؼٌرهم  بكتال وترجمة المسلم البرٌطانً محمد مرمادوك

وقد تمت طباعة ترجمة معانً القرآن الكرٌم لعبد وكذلك استعمالها فً برامجها الدعوٌة الموجهة لؽٌر الناطقٌن بالعربٌة. 

محمد بن سعود الإسلامٌة فً الرٌاض، وكذلك من قبل الجامعة الإسلامٌة بالمدٌنة  الإمام الله ٌوسؾ علً من قبل جامعة

 المنورة.

أخرى، ومن الجدٌر بالذكر أن ترجمات معانً القرآن الإنجلٌزٌة الموجودة فً الساحة تعانً من النقص بطرٌقة أو 

فٌها بعض الأخطاء فً الترجمة فً عدة مواضع، وترجمة عبد الله ٌوسؾ علً جمعت إلى وجود الأخطاء  فترجمة بكتال

وجود مفاهٌم وأفكار تخالؾ منهج السلؾ فً الفهم والتفسٌر، وذلك من خلال تأثر المترجم بالأفكار الصوفٌة والمفاهٌم 

 مٌة الصافٌة.الفلسفٌة التً تصطدم بنقاء العقٌدة الإسلا

هذا بالإضافة إلى حرص المترجم على أن تكون ترجمته مقبولة لدى القارئ الؽربً مما دفعه إلى طرح بعض المفاهٌم 

ومعالجتها من وجهة نظر القارئ الؽربً. وقد قاده ذلك إلى أسلوب توفٌقً واعتذاري عن بعض المواقؾ الإسلامٌة 

رئ ؼٌر المسلم حتى لو لم ٌكن التفسٌر المقدم هو التفسٌر الراجح أو المختار ومحاولة تفسٌرها بطرٌقة تسعى لإقناع القا

 ( .1عند عامة المفسرٌن المسلمٌن )
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لما كثر وصول الملاحظات على ترجمة عبد الله ٌوسؾ علً إلى الرئاسة العامة للبحوث العلمٌة والإفتاء والدعوة 

قد عرض على الباحث شًء من عمل اللجنة فكتب اقتراحاً مطولاً والإرشاد شكلت الرئاسة لجنة لمراجعة تلك الترجمة. و

ٌعرض رأٌه حول أفضل السبل لمراجعة الترجمة، وكان لا ٌرى بعض الرئاسة العامة للبحوث العلمٌة والإفتاء والدعوة 

 .والإرشاد ومن الخطوات التً اتخذتها لجنة المراجعة

جت الترجمة المراجعة وجد الباحث أنها لم تأخذ إلا بالقلٌل من آرائه، وربما كان سبب ذلك أن مقترحاته  وعند ما خرَّ

أي حال طبعت الرئاسة الترجمة المراجعة ووزعتها على المراكز والهٌئات الإسلامٌة.  وصلت إلى اللجنة متأخرة. على

بكلمة  Godوقد اقتصر عمل لجنة المراجعة على استبعاد بعض الآراء والمفاهٌم الواضحة الخطأ مع استبدال كلمة 

Allah  هذه المراجعة لترجمة عبد الله بالإضافة إلى الأمور الأخرى التً وردت فً الملاحظات على الترجمة. ورؼم أن

ٌوسؾ علً كانت أفضل بكثٌر من الأصل إلا أنها لم تكن مرضٌة تماماً لنقاد الترجمة. هذا بالإضافة إلى ما أنتجته هذه 

المراجعة من أخطاء جدٌدة بعضها طباعً وبعضها ٌتعلق بعدم دقة المراجعة الشاملة للترجمة، حٌث حذفت أشٌاء من 

 .ت الإشارة إلٌها فً مواقع أخرىبعض المواقع وبقٌ

تحمٌلاً لأقوال المترجم رحمه الله فً أكثر من موقع أكثر مما تحتمل. وقاد اختلاؾ وجهة نظر اللجنتٌن إلى اجتماع 

المصحؾ الشرٌؾ. وبالرؼم من أن الاجتماع كان مشترك بٌنهما تم فً المدٌنة المنورة فً مجمع الملك فهد لطباعة 

 مفٌداً، ووضحت خلاله بعض أسباب الخلاؾ، إلا أن موقؾ كلتا اللجنتٌن لم ٌتؽٌر بعده إلا قلٌلاً.

اعة ترجمة عبد الله ٌوسؾ علً ترجمة معانً القرآن وقد تبنى مجمع الملك فهد لطباعة المصحؾ الشرٌؾ منذ إٌقاؾ طب

الكرٌم التً أعدها الدكتوران محمد محسن خان وتقً الدٌن الهلالً. وهذه الترجمة أسلم من ترجمة عبد الله ٌوسؾ علً من 

ت التً الناحٌة العقدٌة هً بعٌدة عن التفسٌرات التً لا تتفق مع تفسٌرات السلؾ. وبالإضافة إلى خلوها من المشكلا

وردت فً الترجمة السابقة إلا أنها أكثر مناسبة للقراء المسلمٌن، وذلك لاستعمال المترجمٌن بعض العبارات العربٌة 

الإسلامٌة التً لا ٌعرفها إلا المسلمون. هذا بالإضافة إلى الاستعانة الكثٌرة بالأقواس التفسٌرٌة التً تحتوي أحٌاناً على 

 ر المناسب فً كل سٌاقعدة خٌارات دون تحدٌد الخٌا

ولاشك أن هذا الأسلوب ٌحد من للقارئ. وٌترك الخٌار فمثلاً كلمة آٌة تعنً ثلاثة أو أربعة معان تورد كلها بٌن قوسٌن 

لمراد من خلال ربطه بالسٌاق الذي وردت الكلمة انسٌابٌة الترجمة وٌضطر القارئ إلى التوقؾ ومحاولة تخمٌن المعنى ا

فً إطاره. وهناك سبب آخر لعدم مناسبة ترجمة محمد عبد المحسن خان وتقً الدٌن الهلالً لؽٌر المسلمٌن هو اختٌارها 

ًّ بعض المعانً التً قد تكون سبباً فً صد ؼٌر المسلمٌن، وبخاصة الٌهود والنصارى،  مثل اختٌار كون المعن

، دون الأخذ بالمفهوم العام الذي ٌدخل فٌه ضمناً الٌهود والنصارى وؼٌرهم بالمؽضوب والضالٌن بالٌهود والنصارى

 ممن ضلَّ عنه بسبب أو لآخر. ممن عرؾ الحق فلم ٌقبله أو

لقد كان إنشاء مجمع الملك فهد لطباعة المصحؾ الشرٌؾ فتحاً عظٌماً فً مجال خدمة كتاب الله وإٌصاله إلى أنحاء العالم 

 لتحقٌق والإتقان فً الطباعة والدقة فً الترجمة. بطبعات أنٌقة ومدروسة على أسس علمٌة من حٌث الرسم وا

ولٌس ذلك فحسب بل شملت جهود المجمع العناٌة بترجمة معانً القرآن الكرٌم إلى أكثر من ثلاثٌن لؽة من اللؽات 

مٌز ترجمات معانً القرآن الكرٌم التً ٌصدرها المجمع بسلامة العقٌدة على العالمٌة أكثر من نصفها لؽات إسلامٌة. وتت

منهج السلؾ الصالح، وصحة الأحكام الشرعٌة، وذلك لكون المترجمٌن والمراجعٌن مسلمٌن وكذلك بسبب الأسس 

 الصارمة التً ٌضعها المجمع، وٌلُزم المترجمٌن والمراجعٌن باتباعها.
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وٌتبع المجمع بعض الإجراءات المحددة فً اختٌار ترجمات معانً القرآن الكرٌم ونشرها. وفٌما ٌلً أهم تلك 

 الإجراءات:

ٌتم تحدٌد اللؽة التً ٌنوي المجمع نشر ترجمة لمعانً القرآن الكرٌم بها وذلك حسب الأولوٌات التً تحددها  (1

أهمٌة اللؽة، وسعة انتشارها، وعدد المتكلمٌن بها وحاجة المسلمٌن الناطقٌن بها إلى ترجمة، أو كون الناطقٌن بها 

ضٌن للتنصٌر أو ؼٌره ممن ٌصرفهم عن دٌنهم  .مُعرََّ

وافر لدٌها ترجمة اللؽة المطلوبة. وفً حالة وجود الترجمة تطلب نسخة منها مخاطبة الجهات التً ٌمكن أن تت (2

 للدراسة.

 ترشح بعض الجهات أو الجمعٌات ترجمات معٌنة للمجمع ٌقوم بدراستها واختٌار الصالح منها. (3

تشكل لجنة متخصصة ممن ٌجٌدون لؽة الترجمة المطلوبة أو المعروضة مع إجادة اللؽة العربٌة والعلوم  (4

الشرعٌة من ذوي العقٌدة السلٌمة لدراسة الترجمة وإبداء الرأي فٌها من جمٌع النواحً، وبخاصة من ناحٌتً 

 الصواب.فصلاً تبٌن فٌه الأخطاء الواردة فً الترجمة مع بٌان العقٌدة والأحكام الشرعٌة. وتقدم اللجنة تقرٌراً م

 بناء على توصٌة اللجنة المكلفة ٌتم قبول الترجمة أو رفضها. (5

ا وٌطلب إلٌه الموافقة على تعدٌل الترجمة فً ضوء فً حالة قبول الترجمة ٌزود المترجم بملاحظات اللجنة علٌه (6

 تلك الملاحظات.

خذ الإجراءات اللازمة لطباعة الترجمة بعد إذا وافق المترجم على تعدٌل الترجمة حسب ملاحظات المجمع تت (7

 تعدٌلها.

ومن الجدٌر بالذكر أن لدى المجمع مركزاً للترجمات من ضمن أجهزته مجلس للترجمات، وهو مكون من عدد من 

. ومن مهام هذا المركز دراسة الترجمات التً ترد للمجمع وترشٌح المتخصصٌن فً اللؽات والعقٌدة والعلوم الشرعٌة

 المناسب منها للطباعة.

وفٌما ٌلً عرض للترجمات التً نشرها المجمع باللؽات الثلاثٌن مع الملاحظات الضرورٌة أمام كل ترجمة تشرح مكان 

 .شار لؽة الترجمة، وعدد الناطقٌن بها، وأنواع إصدارات المجمع من تلك الترجمةانت

ملٌون نسمة فً شبه القارة الهندٌة وعدد  300أكثر من  ة التً ٌتحدثهاترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الأردٌ .1

 هً الجوناكرمن دول العالم حٌث هاجر أبناؤها والترجمة باللؽة الأردٌة ترجمة كاملة للقرآن الكرٌم قام بها محمد 

بالحجم العادي ومعها تفسٌر مختصر لفضٌلة الشٌخ صلاح الدٌن ٌوسؾ والنص القرآنً. وقد طبعها المجمع 

 هـ.1417وحجم الجٌب وترجمة سورة الفاتحة وجزء عم، صدرت عام 

ملٌونا فً منطقة الحبشة ولأنها لؽة ؼٌر  30وٌتحدث بها حوالً  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الأرومٌة .2

كتوبة ولانتشار الأمٌة بٌن أبنائها فقد أصدر المجمع الترجمة على أشرطة مسموعة بترجمة الشٌخ محمد رشاد م

 الهرري الطرطري وتفسٌره.

والأمرٌكٌتٌن. ملٌون نسمة فً إسبانٌا  300ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الإسبانٌة التً ٌتحدث بها حوالً  .3

جزء عم. قام بالترجمة والتفسٌر المختصر وقد أصدر المجمع ترجمة كاملة، وترجمة معانً سورة الفاتحة و

 1417الشٌخ عبد الؽنً مٌلارا نابٌو وصدرت عن المجمع عام 

ترجمة معانً القرآن الكرٌم بالألبانٌة التً ٌتحدث بها حوالً سبعة عشر ملٌونا فً ألبانٌا وبعض المهاجرٌن  .4

ؾ أحمدي. ومع أنه لم تذكر سنة الطباعة فقد انتهى المترجم الألبان فً عدد من دول العالم. وقام بالترجمة شرٌ

 م.1987أبرٌل  28من الترجمة فً 

ملٌون  250الإندونٌسٌة، وهً لؽة أكبر دولة إسلامٌة وٌتحدث بها حوالً ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة  .5

نسمة فً إندونٌسٌا وخارجها. وقد أصدر المجمع الترجمة بهذه اللؽة كاملة وكذلك ترجمة معانً سورة الفاتحة 
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شؤون هـ والترجمة التً طبعها المجمع لم ٌذكر اسم المترجم ولكنها معتمدة من وزارة ال1418وجزء عم عام 

 الدٌنٌة الإندونٌسٌة.

ت المتحدة ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الإنجلٌزٌة وهً أهم اللؽات الحٌة وتنتشر فً برٌطانٌا والولاٌا .6

وأسترالٌا وكندا وعدد من الدول بالإضافة إلى كونها لؽة التجارة وٌتحدث بها قطاع الأعمال فً كل مكان تقرٌباً 

ملٌون نسمة. وقد طبع المجمع الترجمة كاملة بالحجم العادي والجٌب مع النص  550وٌتحدث بها أكثر من 

هـ وقد قام بالترجمة 1417زء عم. وكان ذلك عام القرآنً وبدونه، وكذلك ترجمة معانً سورة الفاتحة وج

 الدكتوران محمد تقً الدٌن الهلالً ومحمد محسن خان.

 ترجمة معانً القرآن بلؽة الأنكو )البمبارا( وهً لؽة ٌتحدث بها حوالً ملٌونٌن من سكان عدة دول فً ؼرب .7

القارة الإفرٌقٌة. وقد سارع المجمع إلى إصدار ترجمة بهذه اللؽة عند ما وضع لكتابة هذه اللؽة فاستؽله 

المنتصرون لتروٌج كتبهم ومنشوراتهم بهذا الحرؾ لتنصٌر المسلمٌن. وهذه الترجمة من إعداد الشٌخ فوده 

 هـ.1419سلٌمان كانتً، وصدرت عن المجمع عام 

فً الصٌن  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الأوٌؽورٌة وهً لؽة تركستان الشرقٌة المعروفة باسم سنكٌانج .8

وهً منطقة إسلامٌة تعانً كثٌراً من العسؾ الصٌنً الملحد الذي ٌسعى إلى طمس هوٌة المسلمٌن هناك. وقد 

 الأباديهـ. قام بالترجمة الشٌخ محمد بن صالح وراجعها عبد المجٌد صادق 1405صدرت هذه الترجمة عام 

 تحت إشراؾ رابطة العالم الإسلامً. الكاشؽريوالدكتور عبد الرحٌم 

البراهوئٌة وهً لؽة بلوجستان فً باكستان وٌتكلمها حوالً ملٌونٌن من ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة  .9

هـ. قام بالترجمة الشٌخ عبد الكرٌم مراد الأثري وأقرتها رابطة العالم 1415الناس. وصدرت طبعة المجمع عام 

 الإسلامً.

ترجمة معانً القرآن الكرٌم بلؽة البشتو وهً لؽة معظم سكان أفؽانستان وبعض سكان باكستان  .10

والمناطق المجاورة لأفؽانستان فً الشمال. وهذه الترجمة أعدها باللؽة الأردٌة فضٌلة الشٌخ محمود الحسن، 

أحمد عثمانً، وترجم التفسٌر وترجمته الأردٌة إلى لؽة البشتو جماعة من  ضٌلة الشٌخ شبٌروأعدّ التفسٌر ف

علماء باكستان وراجعها من قبل رابطة العالم الإسلامً سٌد عبٌد الله شاه. وقد أقرت الترجمة والمراجعة رابطة 

 الم الإسلامً. وصدرت الترجمة والتفسٌر جزأٌن كبٌرٌن ولم تذكر طبعة المجمع سنة الطباعة.الع

ملٌون نسمة.  215ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة البنؽالٌة وهً لؽة البنؽال وٌتحدث بها أكثر من  .11

وقد قام بالترجمة والتفسٌر من اللؽة الأردٌة فضٌلة الشٌخ محً الدٌن خان معتمداً على تفسٌر الشٌخ محمد شفٌع 

 هـ.1413قد صدرت طبعة المجمع عام مفتً باكستان الأسبق. و

ترجمة معانً القرآن الكرٌم إلى اللؽة البورمٌة وهً لؽة المسلمٌن فً بورما والمناطق المتاخمة لبورما  .12

ٌن من الحكم الشٌوعً البوذي فً بورما الذي ٌعدهّم مواطن ٌن من من بنؽلادٌش. والبورمٌوّن ٌعانون الأمَرَّ

الدرجة الثالثة، بل ٌسعى لإخراجهم من المنطقة رؼم وجودهم فٌها منذ القرن الأول الهجري. وقد صدرت هذه 

هـ وهذه الترجمة قام بها مجموعة من العلماء وراجعها من قبل المجمع الشٌخان 1419الترجمة عن المجمع عام 

 هذه الترجمة والتفسٌر فً مجلدٌن كبٌرٌنعبد الحمٌد المظاهري الندوي وعبد الخالق عبد الولً. وتقع 

وهً اللؽة المعروفة باللؽة الصربوكرواتٌة وٌتحدث بها  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة البوسنوٌة .13

ملٌوناً من سكان ٌوؼسلافٌا السابقة. ومنطقة البلقان لها ظروؾ خاصة، والوجود الإسلامً مهدد  18حوالً 

ة الشٌخ نسٌم هـ. وقد قام بالترجم1412هناك رؼم قدمه فً المنطقة. وأصدر المجمع هذه الترجمة عام 

. وقد أقرت رابطة العالم مراهورفتشومحمد  مٌردتشومحرم أو  رامٌتشوراجعها المشاٌخ: ٌوسؾ  كوركوت

 الإسلامً هذه الترجمة.

فً جنوب الهند ولؽة بعض سكان  التاملنادووهً لؽة ولاٌة  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة التاملٌة .14

هـ. قام بهذه الترجمة الشٌخ محمد إقبال 1414رجمة عام ملٌون نسمة. صدرت الت 55وٌتحدث بها حوالً  سرٌلنكا



 

97 
 

مدنً وساعده الشٌخ عبد الحمٌد مبارك وراجعها عدد من مبعوثً الرئاسة العامة لإدارات البحوث العلمٌة 

 والإفتاء واعتمدتها الرئاسة.

تاٌلاند وبعض المناطق المجاورة مثل فٌتنام  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة التاٌلندٌة التً تنتشرفً .15

هـ. 1419ملٌون نسمة. وصدرت طبعة المجمع من هذه الترجمة عام  50والصٌن ولاوس، وٌتحدث بها حوالً 

وهً من إعداد جمعٌة خرٌجً الجامعات والمعاهد العربٌة بتاٌلند وراجعها من قبل المجمع الدكتور عبد الله 

 ملحق بها حواشٍ تفسٌرٌة. والترجمة دي.كلاي خام  سوتًوالشٌخ  نومسوك

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة التركٌة وهً اللؽة التً ٌتحدث بها المسلمون فً تركٌا وبعض  .16

 تحادٌة مثل بشكٌرستانجمهورٌات آسٌا الوسطى وبعض الجمهورٌات المستقلة استقلالاً ذاتٌاً فً روسٌا الا

ملٌون نسمة. وقد أصدر المجمع هذه الترجمة عام  50حدث بها حوالً والمسلمون فً بلؽارٌا، وٌت وتترستان

تورؼوت، د. هـ. وقام بها مجموعة من الأساتذة هم: د. علً أوزك، د. خٌر الدٌن قرامان، د. علً 1412

، د. صدر الدٌن كوموش، وقد أقرت هذه الترجمة رابطة العالم مصطفى شاؼرٌجً، د. إبراهٌم كافً دونمز

 الإسلامً

ملٌون  50رسمٌة للفلبٌن وٌتحدث بها حوالً ترجمة معانً القرآن الكرٌم بلؽة التؽالوغ وهً اللؽة ال .17

هـ. قام 1420نسمة والترجمة الصادرة عن المجمع هً ترجمة سورة الفاتحة وجزء عم فقط. وقد صدرت عام 

وراجعها  رودرٌجٌزوالأستاذ محمد الأمٌن  بهذه الترجمة الجزئٌة الشٌخان أبو الخٌر تراسون وبدٌع الزمان سالٌا

 من قبل المجمع الشٌخان محمد نذٌر إبل والشٌخ إبراهٌم عبد الله بن عبد الله.

ترجمة معانً القرآن الكرٌم بلؽة الزولو وهً إحدى لؽات جنوب أفرٌقٌا وٌبلػ عدد المتكلمٌن بها حوالً  .18

نصارى ملاٌٌن نسمة. والترجمة الصادرة عن المجمع مقتصرة على ترجمة آٌات مختارة تتعلق بتفنٌد عقائد ال 6

هـ.وقام بالترجمة 1419لوجود النشاط التنصٌري بٌن متحدثً لؽة الزولو، وصدرت هذه الترجمة الجزئٌة عام 

 .وإسماعٌل كمانا كوبسراجعها من قبل المجمع الشٌخان جمٌل و مولٌلٌكًالشٌخ عمر 

تً ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الصومالٌة وهً لؽة ٌتحدث بها سكان الصومال وعدد من القبائل ال .19

هـ. قام بالترجمة الشٌخ 1412تسكن القرن الإفرٌقً فً جٌبوتً وأرتٌرٌا وكٌنٌا. وصدرت ترجمة المجمع عام 

محمود محمد عبده وراجعها لجنة من المشاٌخ: نور الدٌن علً السلفً، وشرٌؾ عبد النور حسن، وعبد الرحمن 

الذي قام بالمراجعة النهائٌة والتعلٌق على بعض الآٌات. وقد  ٌوسؾ آدم وعبد الرحمن شٌخ عمر أحمد دٌنله

 أقرت هذه الترجمة رابطة العالم الإسلامً.

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الصٌنٌة وهً لؽة سكان الصٌن وهونج كونج وتاٌوان، وٌتحدث بها  .20

ة وترجمة جزء تبارك وترجمة حوالً ملٌار وربع الملٌار نسمة. وقد اشتملت إصدارات المجمع الترجمة الكامل

هـ. قام بها الشٌخ محمد مكٌن وأقرتها الجمعٌة 1407معانً سورة الفاتحة وجزء عم. صدرت الترجمة عام 

 الإسلامٌة الصٌنٌة ورابطة العالم الإسلامً.

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الفارسٌة وهً لؽة إٌران وطاجكستان وهً إحدى اللؽتٌن السائدتٌن  .21

ملٌون نسمة. وقد اشتملت إصدارات المجمع الحجم العادي وحجم الجٌب.  50لً فً أفؽانستان وٌتحدث بها حوا

هـ. قام بهذه الترجمة الشاه ولً الله الدهلوي وراجعها الشٌخان عبد الؽفور عبد الحق 1417وصدرت عام 

 البلوشً ومحمد علً داري.

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الفرنسٌة وهً لؽة فرنسا وبلجٌكا وسوٌسرا وعدد من الدول الإفرٌقٌة  .22

ملٌون نسمة وتأتً بعد الإنجلٌزٌة من حٌث الأهمٌة. وقد  220مثل مالً والسنؽال وؼٌرها، وٌتحدث بها حوالً 

هـ. وهذه الترجمة مبنٌة 1415وجزء عم عام  الترجمة الكاملة وكذلك ترجمة معانً سورة الفاتحة أصدر المجمع

علمٌة على ترجمة الدكتور محمد حمٌد الله. وقد جرت مراجعتها من عدة لجان من قبل الرئاسة العامة للبحوث ال

 والإفتاء والدعوة والإرشاد
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جمهورٌات الإسلامٌة إحدى ال قازقستانوهً لؽة مسلمً  القازاقٌةترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة  .23

هـ.قام بهذه 1411ملاٌٌن شخص، وصدرت طبعة المجمع عام  6التً استقلت عن روسٌا وٌتحدث بها حوالً 

 ووافقت علٌها رابطة العالم الإسلامً. آلطايوراجعها الأستاذ ح. دلٌل خان جان  آلطايالترجمة الشٌخ خلٌفة 

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الكشمٌرٌة وهً لؽة المسلمٌن فً جامو وكشمٌر الذٌن ٌتجاوز عددهم  .24

منطقة تعانً من الاستعمار الهندي وٌتعرض المسلمون فٌها لكثٌر من العنت والظلم.  اثنً عشر ملٌوناً. وكشمٌر

هـ. قام بهذه الترجمة الشٌخ مٌر واعظ محمد ٌوسؾ شاه وراجعها الشٌخان 1418وقد صدرت طبعة المجمع عام 

 عبد اللطٌؾ شٌخ عبد الرشٌد وعبد اللطٌؾ ؼلام الكشمٌري.

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الكورٌة وهً لؽة كورٌا الجنوبٌة والشمالٌة وٌتحدث بها كذلك ناس  .25

نسمة. ومع أن عدد المسلمٌن فً كورٌا لا ٌتجاوز ملٌون 60فً الٌابان والصٌن، وٌبلػ عدد الناطقٌن بها نحو 

الخمسٌن ألؾ نسمة إلا أن كورٌا منطقة واعدة وتتعرض لجهود تنصٌرٌة كبٌرة. وصدرت ترجمة المجمع عام 

 هـ. وقام بالترجمة الدكتور حامد تشوي ٌونػ كٌل.1417

منطقة البلقان وٌتحدث بها حوالً  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة المقدونٌة وهً لؽة مقدونٌا فً .26

 ملٌونً شخص فً ألبانٌا والٌونان، وٌحتاج المسلمون إلى الدعم فً نشر الثقافة الإسلامٌة. وصدرت طبعة

 ل المجمع لجنة متخصصة.هـ.وقد قام بالترجمة الشٌخ حسن جلو، وراجعها من قب1418لمجمع عام 

فً جنوب  كٌرلاوهً إحدى لؽات الهند وتنتشر فً ولاٌة  ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الملٌبارٌة .27

مجمع ترجمة كاملة وترجمة معانً سورة الفاتحة ملٌون نسمة. وقد أصدر ال 25الهند، وٌتحدث هذه اللؽة حوالً 

 هـ.1418وجزء عم وذلك عام 

ملٌوناً من سكان  50ٌقٌة ٌتحدث بها حوالً ترجمة معانً القرآن الكرٌم بلؽة الهوسا وهً لؽة إفر .28

هـ. قام بالترجمة الشٌخ أبو بكر محمود 1417نٌجٌرٌا والنٌجر وشرق إفرٌقٌا. صدرت ترجمة المجمع عام 

باكودٌكو، كما راجعها من بن آدم  إنوادٌكو ( وأحمد بلو ومحمدجومً وراجعها الأساتذة: أبو بكر عثمان )صكتو

 الشٌخان بشٌر علً عمر ومحمد ثانً عمر والدكتور أحمد جومً ابن المترجم.قبل المجمع 

ترجمة معانً القرآن الكرٌم بلؽة الٌوروبا وهً إحدى اللؽات المهمة فً نٌجٌرٌا وبنٌن والتوؼو وبعض  .29

ام بالترجمة لجنة من هـ. ق1418ملٌوناً. وصدرت طبعة المجمع عام  17القبائل الإفرٌقٌة التً تؤلؾ حوالً 

 .العلماء وراجعها من قبل المجمع الشٌخان إبراهٌم عبد الباقً وعبد الرزاق عبد المجٌد ألارو

ترجمة معانً القرآن الكرٌم باللؽة الٌونانٌة وهً لؽة الٌونان وقبرص وبعض المهاجرٌن فً أمرٌكا  .30

هـ.قام بالترجمة مجموعة من 1418ملٌون نسمة. وصدرت طبعة المجمع عام  11وؼٌرها، وٌتحدث بها حوالً 

 عها من قبل المجمع الشٌخ جهاد بلال خلٌل.علماء الأزهر وراج

 أحدث ترجمة لمعانً القرآن الكرٌم باللؽة الإنجلٌزٌة:

رة فً مجال ترجمة معانً القرآن الكرٌم إلى هذه اللؽة حٌث تجاوز عدد الترجمات حظٌت اللؽة الإنجلٌزٌة بجهود كبٌ

  الإنجلٌزٌة الخمسٌن ترجمة كاملة بالإضافة إلى عدد ؼٌر قلٌل من الترجمات الجزئٌة أو ترجمة آٌات مختارة

هذه الترجمات مسلمون وؼٌر مسلمٌن، عرب وعجم من أبناء اللؽة الإنجلٌزٌة ومن ؼٌرهم. ومع ذلك فإن  وقد اشترك فً

كل هذه الترجمات لا تخلو من بعض جوانب النقص إما فً لؽتها أو محتواها أو فً الاثنٌن معا لدرجة أن المطلع على 

 المرضً الذي تطمئن إلٌه النفس. الترجمات ٌحار فً اختٌار المناسب منها الذي ٌرتقً إلى المستوى

ولذا بقً الباب مفتوحاً لجهود جدٌدة تبنً على ما سبق وتضٌؾ ما ٌمكن إضافته من تحسٌنات فً اللؽة وتحري الدقة. 

السابقة وتحاول الاقتراب إلى المستوى المطلوب قدر  وإدراكاً لأهمٌة السعً لإٌجاد ترجمة تتجنب نقص الترجمات

الاستطاعة فقد تعاون الباحث مع أحد الإخوة الدكاترة من أبناء اللؽة الإنجلٌزٌة وممن له اهتمام بالقرآن وعلومه 

 زاتوالدراسات الإسلامٌة والعربٌة، فأنجزا ترجمة حدٌثة لمعانً القرآن الكرٌم باللؽة الإنجلٌزٌة تمٌزت بعدة مٌ
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جعلتها أفضل ترجمات معانً القرآن الكرٌم الموجودة فً الساحة. وذلك لأنه قد توافر لها من عوامل النجاح ما لم ٌتوافر 

 وأهم ما ٌمٌز هذه الترجمة الأمور الآتٌة:لؽٌرها. 

أنها أول ترجمة اشترك فً إعدادها مترجمان متخصصان من أهل اللؽتٌن العربٌة والإنجلٌزٌة. هذا بالإضافة  -1

 بالعربٌة والاطلاع على مشكلات الترجمات الموجودة.إلى خبرتهما الدعوٌة ومعرفة احتٌاج ؼٌر الناطقٌن 

أنها أول ترجمة تراعً الجمهور الموجهة له من حٌث لؽتهم ومعرفتهم المفترضة بالإسلام، وكذلك مراعاة  -2

 ن الإسلام أو اللؽة العربٌة.كونهم ؼٌر مسلمٌن ولٌس لدٌهم أي فكرة سابقة ع

مراعاة الناطقٌن بالإنجلٌزٌة من ذوي الثقافة المحدودة وذلك من خلال اللؽة السهلة التً استعملها المترجمان  -3

 حٌث تجنبا الكلمات الصعبة والمفردات التً من أصل عربً.

الاستفادة من الترجمات الإنجلٌزٌة السابقة باقتباس المفٌد ونقاط القوة فٌها وتجنب الأخطاء التً وقعت فٌها تلك  -4

 الترجمات، وكذلك الأسالٌب التً كانت مثار نقد أو شكوى من بعض الناطقٌن بالإنجلٌزٌة.

 افة بعض الحواشً عند ما تدعوتها مع إضإعطاء مقدمة مختصرة عن كل سورة وسبب تسمٌ -5

إعطاء نبذة مختصرة عن الإسلام موجهة لؽٌر المسلمٌن لٌتعرفوا على السمات العامة لهذا الدٌن الذي ٌمثل  -6

 القرآن مصدره الخالد ودستوره الشامل.

موجزة عن حٌاة الرسول الكرٌم صلى الله عليه وسلم ورسالته الموجهة للبشرٌة جمعاء مع مسرد بالحوادث الرئٌسة إعطاء نبذة  -7

 فً حٌاته الكرٌمة.

المعلومات عن الإسلام وتعالٌمه إعداد ملاحق للترجمة تحتوي على بعض الكتب المرشحة للقراءة لمزٌد من  -8

م فهرس موضوعً  الشاملة، وكذلك نبذة عن المترجمٌن تبٌن أهلٌتهما للقٌام بهذه الترجمة. وفً الملحق الثالث قدُِّ

لمحتوٌات الترجمة ٌسهل على القارئ والباحث الاطلاع على الموضوعات التً ٌرٌد معرفة ما قاله القرآن عنها. 

 رئ والدارس المتأنً لمحتوٌات القرآن.وهذا الفهرس مفٌد للقا

الإشارة فً المقدمة إلى بعض الصعوبات التً تعترض المترجم للقرآن الكرٌم إلى اللؽة الإنجلٌزٌة، وذلك بذكر  -9

 ٌوجد لها مقابل دقٌق فً اللؽة الإنجلٌزٌة. بعض الكلمات ذات المعانً المتعددة أو التً لا ٌكاد

تقدٌم شرح واضح لمنهج الترجمة ولؽتها والجمهور المستهدؾ بها والمسوؼات التً دعت إلى إضافة  -10

 دي الناس.ترجمة جدٌدة رؼم وجود أكثر من خمسٌن ترجمة إنجلٌزٌة فً أٌ

اتباع منهج السلؾ فً فهم القرآن وتفسٌره والاعتماد على التفاسٌر المعتمدة وبخاصة التفسٌر المٌسر الذي أعدَّه مجمع 

 الملك فهد لطباعة

 .المصحؾ الشرٌؾ فً أخذ المعانً المباشرة، واختٌار الأرجح عند تعدد المعنى

المملكة العربٌة السعودٌة فً مجال ترجمة القرآن الكرٌم وتفسٌره وقدمت ولأن هذه الترجمة قد استفادت من جهود 

من أبناء هذه البلاد  لمجمع الملك فهد لطباعة المصحؾ الشرٌؾ لتبنً طباعتها بالإضافة إلى كون أحد مترجمٌها

حث أن ٌقدم عنها نبذة مختصرة فً معرض الحدٌث عن جهود المملكة العربٌة السعودٌة فً خدمة المباركة فقد رأى البا

 تفسٌر كتاب الله وترجمة معانٌه.

إن الاستعراض الموجز لجهود المملكة العربٌة السعودٌة فً خدمة كتاب الله فً مجالً التفسٌر والترجمة لم ٌستوعب كل 

جمة معانٌه. ولأن هذه الجهود المقدرة التً تمت فً أرض الحرمٌن الشرٌفٌن فٌما ٌخص تفسٌر القرآن الكرٌم وتر

الدراسة تعد الأولى فً هذا المجال فهً لا تطمح إلى أكثر من فتح الباب للباحثٌن لتقدٌم مزٌد من الرصد والحصر لتلك 

 الجهود المباركة.

 وراء القصد،،،والله ولً التوفٌق ومن 


